based on logic of the language facts; disclosure of not studied language regularities as
a result of the analysis of a ratio of separate pairs of languages in translation process,
have to make a particular contribution to the common linguistics; enrichments,
systematization and rationalization of language of science and technology on the basis
of the linguistic analysis in the commonwealth with experts in certain areas of science
and technology; development of the common translation theory as certain area of
linguistics.

We need the deep linguistic studying of theory and practice of translation of
scientific and technical literature and importance of the solution of questions of transfer
not only is noted by a linguistic way, but also cooperation with experts of this science
and technology.

Keywords: technical translation, scientific and technical literature, context,
dictionary structure, term
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Abstract. Technical translation is the type of translation dealing with scientific and
technical subjects and using the specialized terminology of the scientific or technical field
involved that forms the vital part of the translating process. Dealing with terminology in
specialised translation is quite a challenging task and may require much effort and
creativity on the translator’s side, the right choice of translation strategies and procedures.
Transportation technology is a quickly developing field due to the age of globalization; as a
result, the need for coining new technical terms is becoming difficult to ignore. The present
study explores the strategies underlying the appropriate translation of transportation terms
from English into Ukrainian. For this purpose, a corpus of 140 English transportation terms
was randomly extracted from the two transportation websites and was compared with their
Ukrainian equivalents. By comparing and contrasting the frequencies of the strategies
used, it was revealed that the most frequently used translation procedure is calque (38%).
Literal translation was the second most frequent procedure (26%), followed by borrowing
procedure (15%). Equivalence and transposition were utilized the least, 13% and 8%
respectively, for rendering the transportation terminology.

Keywords: technical term, terminology, transportation, translation strategies, direct
translation, oblique translation, procedures

Introduction. Technical texts are characterized by the use of Language for Special
(Specific) Purposes (LSP), i.e. a language that is used in various professional settings.
Bowker and Pearson state that any LSP characteristically contains specialized
vocabulary, collocations and highly specific stylistic features, all of which need to be
taken into consideration when translating a technical text [2, p.27]. According to Byrne,
“the main concern for technical translators is not only to make sure that information is
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conveyed accurately but they are also responsible for ensuring that the information is
presented in the correct form, that it is complete and that the information can be used
correctly and effectively” [3,10]. According to Newmark, “technical translation is a
component of specified translation; It is differentiated from other kinds of translation by
terminology, although terminology usually makes up about 5-10% of a text” [7, p. 151].
However, terms form the vital part of a translating process of a technical text.

Transportation technology is advancing tremendously nowadays and there is a
great need for coining new technical terms in this field. Consequently, it is crucial for
terminologists, linguists, translators to attain proper equivalents in order to help spread
technological advances in the world. Translation of transportation terms, therefore,
presents one of the most prevalent problems that linguists have to be aware of.

Aims and Methods. This paper attempts to focus on the strategies and
procedures underlying the appropriate translation of transportation terms from English
into Ukrainian. The data used in this research contain 140 English transportation terms
extracted from the texts at the following websites:

1. Dart Aircompany Ltd. Rules of passengers and luggage air transportation [4].

2. DHL Global [4].

In order to accomplish the goals of our study, the methods of contrastive textual
analysis and corpus analysis methods were employed.

Literature review. A recent literature review on the issue of translating
transportation terminology has found that there is a considerable amount of literature
on translating specialized texts. Despite this fact “some researchers are still noticing
the slight disdain with which specialised translating is treated within the discipline” [9,
p. 53]. As Byrne noted, technical translation “has long been regarded as the ugly
duckling of translation, especially in academic circles. Not particularly exciting or
attractive and definitely lacking in the glamour and cachet of other types of translation,
technical translation is often relegated to the bottom division of translation activity and
regarded as little more than an exercise in specialised terminology and subject
knowledge” [in 9, p.54]. However, dealing with terminology in specialised translation is
quite a challenging task and may require much effort and creativity on the translator’s
side, the right choice of translation strategies and procedures. Moreover, specialised
texts often encompass (near) synonym series, paraphrases, definition-like contexts,
and vast lexical and terminological networks.

By reviewing translation literature, it has been revealed that each theorist offers
their own types, categorizations and classifications for the translation strategies
according to their perspectives. As stated by Munday, Vinay and Darbelnet were
among the first to have identified direct and oblique translation strategies in their
seminal monograph entitled “Stylistique comparée du francais et de I'anglais: méthode
de traduction” [6]. According to these scholars, direct translation occurs when there is
an exact structural, lexical, even morphological equivalence between two languages,
only possible when the two languages are very close to each other, and include three
procedures: borrowing, calque and literal translation. Within the framework of oblique
translation they listed four procedures: transposition, modulation, equivalence and
adaptation [in 6].

Another translation procedures model was elaborated by a British scholar
Newmark. According to Newmark, “while translation methods relate to whole texts,
translation procedures are used for sentences and the smaller units of language” [7,
p.81]. Newmark’s classification of translation methods and procedures is much more
detailed than that of Vinay and Darbelnet. The scholar classified translation methods
into 15 subcategories of transference; naturalization; cultural equivalent; functional

48



equivalent; descriptive equivalent; synonymy; through translation; shifts or
transposition; modulation, recognized translation; compensation; componential
analysis; paraphrase; couplets; notes, addition, and glossaries [7]. In Schreiber’s
model, the procedures were split into lexical (lexical borrowing, lexical substitution,
change of a lexical unit structure), grammatical (word-for word translation, permutation,
expansion, reduction, intracategorial change, transposition, transformation) and
semantic (semantic borrowing, modulation, explication, implication, mutation) [8]. Mona
Baker enumerates eight translation strategies: 1) translation by a more general word;
2) translation by a more neutral/less expressive word; 3) translation by cultural
substitution; 4) translation using a loan word or loan word plus explanation; 5)
translation by paraphrase using a related word; 6) translation by paraphrase using
unrelated words; 7) translation by omission; 8) translation by illustration [1, p. 26-42].

In our study, we will concentrate on the model proposed by Vinay and Darbelnet
that is summarised in Table 1 below.

Table 1
Vinay & Darbelnet’s model of translation procedures

Borrowing Taking the word from the source
language and maintaining it in the target

Direct language
translation Calque A special kind of borrowing where the
procedures source language expression or structure is
transferred to the target language in literal

translation

Literal Word-for-word translation
Translation

Transposition Replacement of one word-class or

syntactic category with another without
altering the semantics of the message

Oblique Modulation Rendering the target text from a different
translation point of view to that of the source text
procedures Equivalence Replacing an existing reality in the area

of the original text by a reality in the text area
of translation

Adaptation Replacing a cultural element of the
original text by another characteristic of the
receiving culture

Data analysis and findings. The data collected were analyzed according to Vinay
and Darbelnet’s model of translation procedures and presented in Table 2.

Table 2
Direct translation procedures
Procedure English Ukrainian
Borrowing tariff Tapud
passenger nacaxwup
charter HapTep
Calque aircraft carrier aBiauiHU NepeBi3HUK
mutilated ticket 3iNncoBaHUN KBUTOK
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mixed transportation

3MilaHe nepeBe3eHHA

passenger
passenger receipt)

coupon (or

nacaXMpCbKni KYMOH
(abo nacaxmpcbka
KBUTaAHL,iS)

transit passenger

TPaH3UTHUIN Nacaxup

automated booking system / aBTOMaTU30BaHa
global distribution system cucTtema
(ABS / GDS) GpoHtoBaHHsSA/rnobanbHa
po3noginbHa cuctema
(ACB/TPC)
freight transportation BaHTa)Hi NepeBe3eHHS
Literal (word- a charter flight with a YyapTepHUmn peunc i3
for-word) business purpose Gi3Hec-meTo
iranslation flight of ample armour penc 3 HagnMLWKom BpoHi
potentially dangerous MNOTEHUiINHO  Hebe3neuyHi
passengers nacaxupm
Table 3
Oblique translation procedures
Procedure English Ukrainian
Transposition agreed halting points Y3rogKeHi Micus 3yrnuHKu
electronic ticket processing 0hOPMIEHHS
eITIeKTPOHHOro KBUTKA
shipping rate Tapud Ha gocTaBKy
Modulation Not applicable
Equivalence user KopucTyBa4
service nocnyra
transportation nepeBe3eHHsA
freight forwarding ekcnegnpyBaHHA
Adaptation Not applicable

After selecting and classifying the translation procedures, a quantitative analysis
was conducted to determine the frequency of different types of procedures (Table 4).

Table 4

Frequency and percentage of use of translation procedures
Translation procedure Frequency Percentage
Borrowing 21 15%
Calque 53 38%
Literal translation 37 26%
Transposition 11 8%
Equivalence 18 13%
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As seen in Table 4, in terms of frequency of rendering English transportation
terms into Ukrainian, the ranks of the translation procedures are as follows:
1.Calque (53); 2. Literal translation (37); 3.Borrowing (21); 4. Equivalence (18); 5.
Transposition (11).

Aforementioned results are shown graphically in Figure 1 below.

Figure 1.
Pie chart of the percentage of the translation procedures

H Calque

H Literal translation
Borrowing

M Equivalence

B Transposition

According to the indings, of the seven translation procedures (borrowing, calque,
literal translation, transposition, modulation, equivalence, and adaptation) offered by
Vinay and Darbelnet five procedures (calque, literal translation, borrowing,
equivalence, and transposition) were utilized to render the English transportation terms
in Ukrainian. The other translation procedures were not applied due to the fact that
these techniques are more used at levels beyond lexical units. It should be also
mentioned that translators might use more procedures at a time while translating
English transportation terms into Ukrainian (two, three or even four procedures in
translation referred to as couplets, triplets and quadruplets). The following is the
example of the use of the couplet technique (borrowing+regular equivalent):
interline agreement (an agreement on mutual recognition of travel documents and
related settlements payments) — iHmepnaliH-yeo0da (y2o0a rnpo 83aEMHe BU3HAHHS
rnepeei3Hoi O0KyMeHmauji ma rposedeHHs 8i0no8iOHUX 83aEMOPO3paxyHKig) [4].

Conclusion. Technical translation is primarily distinguished from other types of
translation by terminology that forms the vital part of the translating process. Dealing
with terminology in specialised translation is a challenging task and may require much
effort and creativity on the translator’s side, the right choice of translation strategies
and procedures. Specialised texts often encompass (near) synonym series,
paraphrases, definition-like contexts, and vast lexical and terminological networks.

As the study revealed, transportation technology is a quickly developing field due
to the age of globalization; therefore, the need for coining new technical terms is
becoming difficult to ignore.

The present study explored the strategies underlying the appropriate translation of
transportation terms from English into Ukrainian. For this purpose, a corpus of 140
English transportation terms was randomly extracted from the two transportation
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websites and was compared with their Ukrainian equivalents. By comparing and
contrasting the frequencies of the strategies used, it was revealed that the most
frequently used translation procedure is calque (38%). Literal translation was the
second most frequent procedure (26%), followed by borrowing procedure (15%).
Equivalence and transposition were utilized the least, 13% and 8% respectively, for
rendering the transportation terminology.

As to suggestions for further research, it seems appealing to undertake another
study drawing on a larger sample of empirical material on translating English
transportation terms into Ukrainian.
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00 NPOBNEMUW NEPEKNALY AHMMIUCbKOI TEPMIHONOTII Y COEPI
TPAHCMOPTHUX NEPEBE3EHb HA YKPAIHCbKY MOBY
H. B. AlpemeHko

AHHOmMauis. TexHiYHUlU nepeknad ei0pidHAembcs 8i0 iHwux eudie rnepeknady
rnepesaxKHo C80E€H MEPMIHOMORIE, SKa € HEeBI0’€MHOK YacmuHOK repeknadaybKo2o
npouecy. TpaHcrnopmHi mexHonoaii — ue cghepa, sika cb0200Hi WBUOKO po3susaemnscs y
38'a3Ky 3 anobanizauyiiHum rnocmyrom cycrifiscmea; eHacsliook 4o2o cmae dedarsii saxye
i2Hopysamu HeOobXiOHICmMb CMBOPEHHS HOBUX MEXHIYHUX mepMiHie. [JaHe A0ocCrnidKeHHSs
ornucye cmpameaii, Wo iexambs 8 OCHO8I adekeamHo20 repeknady mepmiHie cghepu
MmpaHCropmMHUX rnepese3eHb 3 aHariliCbKOI Ha yKpaiHCbKy Mo8y. 3 uiero MemMOoK asmopom
byno npoaHasizoeaHo 140 nepeknadie MpaHCNOPMHUX MEPMIHI8, 8UTyHYEeHUX MemoOooM
CyuinbHoOI 8ubipku 3 mekcmie 080X mpaHcrnopmHux eeb-calimig. AHanidyro4u dyacmomy
suKopucmosysaHux nepeknadaubkux cmpameeil, 6yno eusisieHo, Wo Haluvacmiwe siK
MeXxHIiYHUU rpulomM 8uKkopucmogyembcs KarnbKyeaHHs (38%). bykeanbHul nepeknad 6ys
3a0isgHull y 26% 0ns nepeknady 0ocnioxysaHux mepmiHie, a 3arno3udyeHHs — y 15%. Taki
MeXxHiKu, K NnowyK ekeieareHma ma mpaHcrno3uuisi 6ynu eukopucmaHi y 13% ma 8%
8i0roeioHo.
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Knroyoei cnoea: mexHiYHUU MepMiH, MepMIiHOORis, MPaHCrIOPMHI Nepese3eHHs,
cmpameaii nepeknady, npssmul rnepeknad, Hernpsamul rnepeknad, npuiomu

K NPOBJIEME NEPEBOOA AHITIMMCKOWU TEPMUHONOIMU B COEPE
TPAHCMNOPTHbIX NEPEBO30K HA YKPAUHCKUIN A3bIK
H.B. ApemeHko

AHHOmMauyusn. TexHudeckul nepesol0 omiu4yaemcsi om Opyaux eudog repegoda
rpeuMyuw,ecmeeHHo cgoeli mepMuHosoauel, Komopas sensdemcs Heombemaemoul
yacmblo nepesodyeckozo rnpouecca. TpaHCNoOpmMHbIe mexHooauu — 3mo cgepa,
Komopasi ce2o0Hsi bbicmpo pa3sueaemcsi 8 €853U C enobanusayuoHHbIM pa3sumuem
obwecmea; 8 pe3ynbmame 4Ye20 CMaHO8UMCS 8ce mpyoHee U2HOopuposamb
Heobxo0umocmb CcO30aHUsi HOBbIX MEXHUYECKUX mepmMmuHos. J[laHHoe uccriedosaHue
ornuckligaem cmpameauu, fexaujue 8 ocHoge adekeamHo20 rnepesoda mepmMuHoO8 cehepbl
MmpaHCropmHbIX MNepe8030K C aHa/uUlCKo20 Ha yKpauHckul f3blik. C amol yesbio
asmopom bbinu  npoaHanusuposaHel 140 npumepos nepesodo8 MmMpPaHCrIoOPMHbIX
MepMUHO8, U3bsSMmbIX MEMOOOM Cri/IOWHOU 8bI6OPKU U3 MEKCMO8 08YX MPaHCrIopPMmMHbIX
geb-calimos. AHanusupysi 4acmomy Uucriosib3yeMbiX rnepesodyeckux cmpameaud, 6blio
0bHapyXeHo, 4Ymo Yauwje 8ce20 Kak mexHU4YecKul rnpuem Ucrosib3yemcsi KasbKupogaHue
(38%). bykeanbHbIl rnepesod bbin ucrionb3oeaH 8 26% 0Ons nepeesoda uccriedyeMbix
mepMuHo8, a 3aumcmeosaHusi — 8 15%. Takue mexHUKU, KaK roucK aKeusasieHma u
mpaHcno3uyus 6binu 3adeticmeogaHbl 8 13% u 8% coomeemcmeeHHO.

Knroyeeble crioea: mexHUYECKUU MEPMUH, MEPMUHOI02Us, MPaHCrIopmHbie
rnepesosKu, cmpameauu rnepesoda, rnpsamou rnepesod, KOC8EHHbIU rnepesod, rnpuems!
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HauioHanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu

AHomauisa. Y cmammi po3ansdaembcs noHAmMms esghemiamie 8 0inositi aHeniticbKil
Mosi ma criocobu nepedadyi iX yKpaiHCbKo Mo8ot0. [lodaHO Halbinbw pPO3ro8ctoOXeHi
criocobu rnepeknady eehemiamie yKpaiHCbKOK MOBOK | 3icmaesieHHs 3 aHasliliCbKO
Moeor. HaeedeHo 4yimki kpumepii 00 pPO3MeXysaHHsI ma BU3HAYEHHS MEPMIHY.
LocnidxeHo npouec 3amiHU OOHUX crlig, eupasie Ha iHwi Orns noKpauweHHs bi3Hec
KOMyHiKaujii ma IiHmeHcusHicmb rowupeHHs 8 O0inosit aHenilcbkit mosi. 3pobrieHo
ropigHsiribHe O0CIIiIOXeHHS eagheMiaMie aHenilicbKoi ma yKpaiHCbKOI MO8 3 MOYKU 30py
3acobie i criocobie ix ymeopeHHs. PosensHymo esghemiamu 8 pi3Hux cepepax 6isHecy,
0cobnueo 'y €eKOHOMIYHIlU, ¢biHaHcosil, byxaanmepcbKkomy o0bsliKy, MapkKemuHay i
8USIB/IEHO, WO OOHI 3HUKaroMb 3 ro8CsIKOeHHOI Mo8uU, a iHWi, mobmo HO8i 3’a8/15I0mbCs 8
b6i3Hec  filekcuui.  3anporioHogaHo  MemoO  aHanidy  CI08HUKO8UX  OecbiHiyid,
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